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PHILEMON
 

Greeting
1 aul, a prisoner for 

Christ esus, an  Timothy 
our brother, to hilemon, 
our belove  frien  an  
fello  or er, 2 an  also 
to the belove  pphia, to 

rchippus our fello  sol-
ier, an  to the church 

that meets in your house  
3 race to you an  peace 
from o  our ather an  
the or  esus Christ.

Philemon's Love 
and Faith

4 I give than s to my 
o , al ays ma ing men-

tion of you in my prayers, 
5 because I hear of your 
love for all the saints an  
the faith that you have 
to ar  the or  esus. 6 I 
pray that your fello ship 

ith us in the faith may 
be effective in eepening 
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1Namba olo, i sasa rai sanya a lai 

pya a mai pusa an e tae pa lelyo o opa, 
nai manya ris tene ai mi ningi Ti mo ti apa, 
na limbame pepa a e pyao, na limbanya 
mona se tenge, a lai tole pingi i le mone 
embapi, 2 nai manya mona se tenge pi api, 
naima pipa yan a apata pingi i pu
sapi, embanya an a a ris tene ambu 
pya tae pe tengema u papi, u tu panya 
pee e lyambano. 3Nai manya Ta ange 

o tepa a mongo i sasa rai sa panya 
on o aenge o opa, mona yae penge 
o opa, o lapo nya ama isa sipya la a 

lao ma si lyambano.

Pilemonenya Mana Epe 
 

4-5Embame a mongo i sasa tungi pya
tala, en a ali o tenya la tae upa pi ta a 
auu ae yao a lyeno la pae o o nambame 
silyo. Tenge o onya, nambame o te
a a lao loma silyo o onya, emba ame 
sala nae yao, nambanya ote o o ya a 
pi lyino lenge. 6Nai mame i sasa tungi 
pi lya mano o o embame apata tungi 
pingi a a. Embapi nai mapi i sasa tungi 
pyao a tao, i sasa raisa isa ni se pae 



 
† 10 Wamba ne si musa o o i le mo nenya en e mane a lai pya a mai yoo 

atenge pyaa. Dopa pingi a a o o, gii men epa baa i le mone ya i na tala pa a 
pea pyaa. ii osa en e mane men eme baanya a ali an a e o o ya i na tala 
pa a pa te lya mopa, u tao nye pala baa pyao in ye pala u ma se ta mopa, baa isa 
tenge nai pa tana lao loo pya pae singi pyaa. Tenge o onya, o lome i le mone 
pii o o lamaiya pyaa. † 11-12 enge ne si musa o onya tenge o o, Ni singi 
a ali. 
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nyi lya mano upa pi ta a embame auu 
pyoo ma se tale lao nambame loma silyo. 
7 ai mii, embame en a ali o tenya la
tae upa auu ae ya pala, u panya mona 
auu pi sa a maingi o ome naima yeto 
i mupa, longo lao ote ya a pi lyino 

le lya mano.

i   

8-9Namba olo, a ali angi o o, i sasa 
rai sanya a lai pya a mai pusa in upa 

an e tae pa lelyo o ome apa langilyo  
Namba raisa isa a tao, pa a na ae yao 
embame pi penge men e pi pina lao yeto 
oo langi pu li a a o o, nambame emba 
auu aenge o onya, embame a lai 
men e pya a tale lao pata pata lao langi
too. 10 Namba an e tae pa liu, nambanya 

ane ne si musa baa ai pii epe o o 
la mai pupa, baame i sasa tungi pyapya 
o ome, baa nambanya i i ningi etete 
ipya. Do pana, embame baa auu pyoo 
la nya a tale lao langilyo.† 11-12Wamba 
baame emba ni sala nae ya a o o, 
in upa baame embapa, nambapa la pota 
ni se penge a lyamo.† ne si musa baa 
nambanya mo nanya nee an a e pi mupa, 
in upa emba a tapi o onya pi lyina 
lelyo. 13Nambame ai pii epe o o la
mai pusa, namba an e tae pa lelyo a enya, 
baame emba alo pyoo namba ya i nala 
nae yao ni sina, namba pipa a tambana 
ae yapya la a lao ma silyo. 14Do pa a 

your un erstan ing of ev-
ery blessing that e have 
in Christ esus. 7We are 
very than ful for the com-
fort e have receive  from 
your love, because the 
hearts of the saints have 
been refreshe  through 
you, brother.

  
 i

8 Therefore, although 
I am bol  enough in 
Christ to comman  you 
to o hat is right, 9 I 

oul  rather appeal to 
you on the basis of love. 
I, aul, an ol  man an  
no  a prisoner for esus 
Christ, 10 appeal to you 
on behalf of my chil , 

nesimus, hose father 
I have become uring my 
imprisonment. 11 nce he 

as useless to you, but 
no  he is useful both to 
you an  to me. I am sen -
ing him bac , 12 an  I as  
you to receive him, that 
is, my very o n heart. 13 I 

ante  to eep him ith 
me so that he coul  serve 
me in your place uring 
my imprisonment for the 
gospel. 14 But I i  not 
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o o, embame ya ana lao ma sala nae
ya teno na an enya, baame opa na pipya 
la a lao ma silyo. Embame men e pi to
ana lao ma se teno o o, nambame tuu 
la musa pi lyona lao ma sala naenya, emba 
tangenya auu aengeme pi lyona lao ma
soo pyaale lao lelyo. 15 ne si mu same 
emba ya i na tala, gii u i men a tupa 

a a a tea. Dopa pia o ome, embame 
baa pi lyoo la nye te nopa, nya amba tole 
etete a ta tambi nopa lao pia. 16 In upa 

ne si musa baa en e mane na a lyamo. 
Baa na limbanya ris tene ai mi ningi 
mona se tenge men e a lyamo. Baa 
nambanya mo nanya nee pe tae a lya
mo a a o o, baa embanya en e mane 
o onya i i aa, a mongo tungi pingi 
o onya aita, baa embanya ris tene 
ai mi ningi men e a ana lao ma se tala, 

embame ete te a a nee ae ya penge.
17Do pana, na limbame o tenya a lai 

o o tole pya a maingina lao ma se teno 
o o, embame namba la nyi pili pyo a a 
ne si musa la nyepe. 18Baame men ita 

men enya emba oe ya so api, embanya 
yanu men e baa isa so api pia an eno 
o o, baanya enge o onya ae ya pala, 
upa nambanya enge o onya se ta ape. 

19Embanya yanu men e baa isa se tamo 
o o, nambame to la sa a tona lelyo pii 
o o namba o lome nambanya ingimi 

pepa pyao pee elyo. (Embame namba
isa lete a tenge nyiino o o, emba isa 

nambanya yanu oo si lya mona lao la pu
li a a o o, ae ya pala aelyo.  20Do pana, 

ai mii, a mongonya enge o onya 
embame nambanya a lai epe upa pya
api la a lao ma silyo. a mongonya 
enge o onya embame nambanya mona 

auu pi sa api la a lao ma silyo.
21 ya a tale lao langilyo upa embame 

pyo a a, a ao men a tupa apata pyaa pe
nona lao yeto oo ma se tala, nambame 
embanya pepa a e pyao pee elyo. 22 ii 

ant to o anything ith-
out your consent, so that 
your goo  ee  might not 
be one out of compulsion, 
but of your o n free ill. 
15 erhaps the reason he 

as separate  from you 
for an hour as so that 
you might have him bac  
forever, 16 no longer as 
a slave, but more than a 
slave, as a belove  brother, 
especially to me, but even 
more so to you, both in 
the esh an  in the or .

17 o if you consi er me 
to be a partner, receive 
him as you oul  receive 
me. 18 If he has ronge  
you in any ay or o es 
you anything, charge it to 
me. 19 I, aul, rite this 

ith my o n han  I ill 
repay it (not to mention 
that you o e me your very 
o n life . 20 es, brother, 
let me have some bene t 
from you in the or . e-
fresh my heart in the or .

21 Trusting in your 
obe ience, I rite to you, 

no ing that you ill o 
even more than I as . 22 t 
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a e apata langilyo  Nya a manya loma 
simi upa o teme se pala, nambame 
nya ama an a ipu penge ai tini men e 
se ta a tana lao nee ae yao ma li soo a
lyona, nambanya pa li penge pan a men e 
epa la ape.

  
23  i sasa rai sanya a lai pya a maimba

nosa an e tae nambapa tole pa le lyambano 
Epa po ta same emba auu pyoo a tape le
lyamo. 24 Namba pipa a lai men ai pingi 

a epi, ti sa ta u sapi, De ma sapi, u
upi u tu pame emba auu pyoo a tape 

le lya mi no a a.
25Nai manya a mongo i sasa rai

sanya on o aenge o o nya ama isa 
sipya la a lao ma silyo.

Doko kiningi. 

the same time, I ant you 
to prepare a guest room 
for me, for I hope that 
through your prayers I 

ill be restore  to you 
soon.

Final Greetings
23Epaphras, my fello  

prisoner in Christ esus, 
24an  ar , ristarchus, 
Demas, an  u e, my fel-
lo  or ers, greet you.

25The grace of our or  
esus Christ be ith your 

spirit.

Amen. 
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